
口译·笔译(汉语) 
 

2006 年 11 月 21 日(二) 9:00-10:30 
                           讲演人  平山梅芳(My Associates, Inc.) 

 
<1>关于口译 
 
(1)顺利开始口译的程序 
明确理解业务的目的。 
 
 
(2)通过事先准备、事先商量确认的内容 
确认日程中的访问目的地、参观内容或协议内容及参加人员，并逐一加深理解。 
 
①＜事先准备〉 
 
(资料已准备好的情况下) 
先把资料过目一遍，其中不会翻译的单词要查字典并记住，意思不懂的专业用语
和单词，通过专业书籍、说明书和因特网查询、理解。若查也不懂的话，向负责
人询问。但是临近工作开始也拿不到资料的情况也有。 
 
●实例：最近做同声翻译的时候，在前天的晚上 6 点，长达 120 页的资料才到。阅
读资料、查译词及用语的意思，直到夜里 12 点才准备完，睡眠时间只有五个小时
左右。但是把握住了该讲演的内容之关键词句，得以满怀信心投入现场。其实该
讲演是是那次会议之最精彩的场面。应该全部阅读给你准备好的资料。 
 
(没有资料的情况下) 
企业信息可以通过因特网的主页查到，所以力求掌握信息加深理解。中国国内的
信息也可以通过因特网等手段取得并理解。口译人员是那个领域的外行，也是外
部人员，所以努力争取掌握最新的有关信息，接近可以理解双方发言人的水平。
重要的是每次都要拿到业务目的有关信息。 
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●实例：曾承接为某企业研究所的参观做口译的工作。因为没有资料，所以从因特
网上查到了那家企业的主页并从中得到了研究所的有关信息，并对其内容进行了
全面的理解，结果此项口译工作取得了圆满成功。 
 
○解说：最近在做某项工作时，客人是一位在日本居住了十几年，并在日本获得了
两个博士学位的中国人，对我独自事先查阅访问目的地的有关资料并已在工作开
始以前全部过目一遍之事，他感慨万分。对于他的感慨，我深感吃惊。 

 
 

(3)提高口译水平的方法、专业口译人员的训练方法 
无论哪方面的工作，却尽可能承接，积累经验。为什么这样说呢？因为通过在

口译中接触到的生词、思考方法、技术信息可以了解到千变万化的日本、中国和
世界，比通过书和报纸掌握的信息更快，并能得到学习上的启发和线索。只要时
间允许，便多读自己感兴趣的日文、中文等的文章。 

 
 

(4)进行口译时的一般注意事项 
 
①＜基本的思想准备〉 
 
把发言人(健康者的情况下)看做是听不见、也不会说话的残疾人。 
 
●实例：日本国家某政府部门招待的客人中有一人迷路了
那个人既不会日语也不会英语，虽然带着姓名卡，但那上面没有标明联系方法。
因为未将日程表交给本人，所以那天下午的讲演和招待会的地点也不知在何处。 
 
虽然很多漏洞导致的结果，但在丰田汽车的工厂里，准备着「防避失败」，备有以
人出错为前提，即使出现错误操作也能够回避的装置。所以，将听不见也不会说
话的残疾人作为前提来考虑的话，自然便可想像到什么样的风险回避方法是要事
先有所准备的。 
 
②好翻译和坏翻译只是一纸之隔。对于发言人的讲话内容，不能省略、扭曲、永
远要保持忠实，决不能漏掉重要之处。 
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●实例①：在召开某ODA项目的中间总结会议之际，日方对中方不守一事，克制怒
气婉转言及。对此，中方述说了之所以造成这样之结果是事出有因，并说明了背
景及理由。可是中方的翻译人员却没有翻译。 
 
我一是一、二是二地将此做了翻译以后，日方也对中方的难处得到理解，怒火也
收住了。翻译人员一定不能忘记忠实、正确、无遗漏这铁的原则，并牢记翻译人
员也是使事物前进的机车。这是一纸之隔的实例。 
 
●实例②：某ODA跟踪会议之际，日方对中方缺乏自立精神、要求过大，产生不满，
协议走进了暗礁。 
 
中间休息的时候，我将日方认为缺乏自立精神之背景这一问题，向中方有关人员
做了详细询问。结果，日方所不了解之实际情况水落石出。随后，协议顺利向前
发展。这也是和上述实例相同。 
 
●实例③：在日本国家某政府部门的交流业务中 
中方代表在讲话中提到，连日以来一直是中餐宴会接待，希望能有机会挑战日本
餐。但是，翻译没有重视讲话内容，将重要地方漏掉了。 
 
致辞之中也含有重要的内容，作为翻译无论在任何情况下，都不能忘记翻译的铁
规。 
 
●实例④；涉及到政治、战争等话题时，翻译人员放弃了翻译 
中方提起由于战争而受害之话题时，(中国人)翻译人员放弃了翻译。这是翻译人员
私加个人判断的结果。翻译人员不能忘记翻译之铁规。这是翻译阻碍相互理解之
例。 

 
 
(5)翻译到何种程度为好 

 
作为翻译人员忠实，正确、无遗漏地进行翻译是铁的原则。重要的是站在各自一
方发言人的立场上，将其要阐述之要点毫无遗漏地表达出来。进展困难时，通过

 3



将发言人之话进行 100%的正确翻译，将各自所要表达之微妙语感及内心之苦涩传
达给对方时，时有可打开局面的效果。目标是达到 100%的准确翻译。 
 
●实例：关于提问，对方做与提问不同回答时，几年前在中国工作中，经常遇到不
按提问回答之情况。这时，翻译人员不翻译回答内容，而是将提问内容再一次翻
译给对方。这样的话，提问者对翻译产生是不是加入了翻译之主观判断这样之疑
惑。所以，翻译应把回答者回答的内容翻译之后，有必要向提问者进行说明。 
 
 
(6)讲话内容的记录方法： 

记录方法因人而异。所以自己认为方便的话，采用什么方法都可以。我是中国发
言人的话用中文记，日本发言人的话用日文记。 

 
 

(7)关于传达语感 
充分注意发言人讲话中的微细部分，力求进行 100%的翻译。在不理解讲话人的意
思时，一定要问清楚。任何情况下，都要随身携带记录本和笔。在不能理解语感
之时候，有时可以通过文字书写得到理解。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
<2>关于笔译 
 

(1)笔译时的一般注意事项 
让人读起来感觉自然，不是被翻译的文章，而是从开始令人感觉翻译语言是母

语的翻译人员翻译的。 
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原文与翻译所包含的信息量要保持同等水平。 
翻译时，使原文与译文的信息保持同一水平是非常重要的问题。若达不到这一

点，便会出现原文与译文所表达的内容具有差异这一问题。 
 
举极端的例子，以幼稚拙劣的表现写出来的日文原稿，翻译人员出于机灵，将

中文撰写得精练，但那谈不上是好的翻译。 
 

(2)专业用语的处理方法 
(3)翻译的水平提高方法 
(4)翻译时，应做的准备 
(5)关于资格考试 
(6)翻译语言是母语的校对人员的确认 
就以上几个题目，分别进行讲解。 
 
1．母语的高度表现能力 
 
外语的读解能力自不必提，具有高水平之母语表现能力，才能完成令客人满意之
译文。 
 
即便是擅长语言之人，若母语表现稚拙，也不能成为一名好翻译。提高母语的表
现能力是非常重要的课题。 
 
2．以「直译」为主，力求表达自然
 
3．推敲 
 
直译造成译文非常难理解的时候，首先要想到对其译文的推敲不足。尽最大可能
花时间进行反复推敲。另外，重要的是，印刷出来读一读，那样可以发现画面上
所察觉不到的地方。若在表现上感到信心不足和不自然之处时，哪怕是一点点也
要仔细推敲每个细小部分。要知道，此时，读者会以译者三倍的灵敏度会去察觉
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它。 
 
若时间允许的话，将完成的译文一旦放置一边，即使是隔一个午觉时间也好，回
过头重头看一遍。那样的话，能够得到与最初完全不同的印象，应该推敲的个别
地方也自然地浮现出来。如此反复推敲提高译文的翻译质量。 
 
4．不深而广地吸收一般常识，培养语言灵感 
 
在日常生活中，通过电话、收音机、报纸、因特网等所有宣传媒介，努力吸收有
关时事问题、一般常识等方面的知识。并且阅读日中双方的报纸和杂志。这样的
话，能提高对时事用语和新词语的了解能力。即使是同一新闻也能察觉到日中双
方的媒介报道的不同姿态之处而会加深兴趣。另外，更重要的是，能够提高对语
言的灵感度。 
 
进行翻译时，无论语言能力多么强的人，都一定会遇到一、两个字典上查不到的
表现。那时，若知识渊博的话，即使不知道单词的具体意思，也可以利用自己所
有的知识和从文章之前后的关系上，摸索到不明单词的意思。如此，“发挥想像力” 、
“发挥灵感”在运用语言工作方面是非常重要之事情。关于其想像和灵感是否正确，
可通过网络调查加以验证。 
 
5．重视读者立场的表现 
 
例如，翻译有关汽车技术方面的报告时，读者大多是汽车行业的有关人员的话，
关于行业专业用语，不必加入译注，原封不动地用于译文，可以成为简洁易懂的
文章。过度之译注，反而却令人感到不周到。 
 
但是，如果译文是以该行业局外的人为读者的话，若对专业术语不加译注的话，
读起来会令人难以理解。所以充分考虑读者之立场，慎重选择译语，才能翻译出
周到的译文。 
 
6．准确查清疑问点 
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为了能准确查清疑问点，首先要在字典和用语集等上不惜投资。 
 
世界每天都在发生变化，新的词语不断地出现。为此，如前所述无论是多么熟练
的翻译，遇上一、两个不知道的单词是极为普通之事。字典上没有的新词语可以
通过因特网查取，这是不可缺少的手段。 
 
首先以不明生词为关键词语在检索网站里寻找。多读其找出的结果。随后，其意
思及用法也就能从文章之前后关系中自然推敲出来。 
 
7．不要不懂装懂 
 
如上所述，即使是多方查阅也会出现有不懂以及毫无信心的情况。 
 
这时就应该诚实地与负责人联系告诉对方自己“不知道”、“没有信心”。 
最不应该做的是不懂装懂。不作声响地交稿，造成事后发觉有误译之结果。被亮
过黄牌儿以后，会影响到今后是否能拿到工作。 
 
不是限于翻译工作，不懂装懂会使自己失去信任。 
 
8．不“漏译” 
 
100%消除“漏译”很难，所以有不得以的部分。但是“不漏译”要随时铭记在心。 
 
性质最恶劣的是，译文译得极其自然。不和原稿对照，发现不出任何问题。就“漏
译”实例做以下介绍。 
 
实例①:在日本某地方自治体的友好城市交流会议上 
中方代表事先准备好了日中两种文字的原稿。其中，日文译搞中把中方希望通过
友好交流进一步加深今后合作的具体理由这一部分省略掉了。但是，中方发言人
按照中文原稿发言，幸亏口译人员将其全部翻译出来而没造成什么不良后果。可
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见笔译人员将重要部分漏译了。 
 
可以看出是翻译故意漏掉的意图，但这些要点漏掉的话，那原稿就不是交流会议
上的发言，而变成是政府的政绩报告了。这是漏译阻碍交流的例子。 
 
实例②:中国某政府机关对日本企业进行的工厂审查 
审查按中方的“实施规则”进行。中方交给日方企业的日文“实施规则”，不明确的译
文和误译很多，影响企业一方在准备阶段正确理解规则，造成实施之时，多处需
要修改的结果。 
 
这不仅是翻译的推敲不足，单纯之失误也不少。可以看出翻译人员翻译完成后没
有检查，忘记了作为翻译人员的基本原则。 
 
实例③:中国地方政府在日本举办的投资、招商引资说明会上的说明资料 
说明会当天，纸的质量、印刷装订等外观极其漂亮的说明书，发到了前来会场的
参加者手里。一看里面的日文，意思不懂之处众多，无法读下去，只好中途放弃。
据英文翻译讲，英语译文也同样。希望各有关方面能注意到这样之实例。 
 
实例④:对某企业技术手册中之误译，翻译长达 3 年置之不理 
某口译人员(居住日本的中国人)，连续 3 年使用日中两种语言对照的说明书进行翻
译之时，对误译不加以指出而是置之不理。重要部分的文章及关键词语存在很多
误译。今年我当口译时，发现并指出，需修改的页数多达 22 页。 
 
9．关于原稿之问题点,若发现将其简洁地提出来 
发现原稿中有表达稚拙、主旨不明、语句遗漏、错字脱字、假名之错误等使用时、
向负责人确认原稿文章中之有问题之处。 
 
10．翻译语言是母语的校对人员的校对 
有时可以看到无经过母语校对人员的确认之坏例。中国人翻译日文译稿由日本人
确认，日本人翻译的中文译稿由中国人确认，这是不可缺少的检查手段。重要的
是被校对确认后，翻译自身必须再次确认。那样的话，可以从中得到启发和参考。
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但是母语之语感没有正确读出或会出现表达不够正确之情况,所以，这时有必要和
校对人员再次共同确认。 
 
但是，日文译文由日本翻译翻译。中文译文由中国翻译翻译后，再由日本翻译确
认是最理想。 
 
 
最后一句话: 
今年我在一大食品工厂做了口译工作。内容包括技术在内的工厂全面运营。在现
场工作之外国人和做计时工的日本妇女很多。听说在委托该企业产品生产之中国
工厂的劳动时间是十二个小时。日方企业如果发生产品的公告召回的话，会产生
庞大的损失，所以不仅在新产品的开发上全力以赴的同时，不停地流着血汗奋战。 
 
通过如此努力，企业从收益中纳税，用此税金开展行政之国际交流。企业在全球
化时代，不停地流着血汗奋战着。口译人员和笔译人员之每一个工作是都有与中
国、日本和世界的发展紧密相连，时时刻刻不忘这一意识，不让有关方面感到自
己的翻译是时间和金钱的浪费。将此念头常常挂在心中的话，从此产生的热情会
成为提高你翻译能力之发动机，也能够回避偏离原则的行为。 
 
做完口译工作的那天晚上，最好检查自己认为当天没有翻译好的单词或者是考虑
是否还有更好的表达方式，还要查意思不明的单词。建议挤出自我打分,自我反省
的时间。另外也建议在工作中，若有机会听取翻译语言是母语的翻译或其他翻译
的翻译时，一定好好借鉴他人的经验，会从中受益非浅。 
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